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This product has been manufactured in environmental friendly modern facilities, without doing any harm to the nature.

This appliance conforms to the WEEE regulation. Does not contain PCB.

Please read this user manual first!
Dear Valued Customer,
Thank you for preferring this Beko appliance. We hope that you get the best results 
from your appliance which has been manufactured with high quality and state-
of-the-art technology. For this reason, please read this entire user manual and all 
other accompanying documents carefully before using the appliance and keep it as a 
reference for future use. If you handover the appliance to someone else, give the user 
manual as well. Follow the instructions by paying attention to all the information and 
warnings in the user manual.

Remember that this user manual may also apply to other models. Differences 
between models are explicitly described in the manual.

Meanings of the Symbols
Following symbols are used in various sections of this user manual:

C
Important information and useful hints about 
usage.

A
WARNING: Warnings against dangerous 
situations concerning the security of life and 
property.

Warning for danger of fire.

B Warning for electric shock.



Cooker Hood / User Manual 3 / EN

  CONTENTS

ENGLISH 04-15

ROMÂNĂ 16-30

RUSSIAN 31-48

FRANÇAIS 49-63



4 /  EN Hood / User Manual

1 Important safety and environmental 
instructions

1.1 General Safety
Important Safety Instructions Read 
Carefully And Keep For Future 
Reference This section contains 
safety instructions that will help 
protect from risk of fire, electric 
shock, exposure to leak microwave 
energy, personal injury or property 
damage. Failure to follow these 
instructions shall void any warranty.

 • Beko products comply with the 
applicable safety standards; 
therefore, in case of any damage 
on the appliance or power cable, 
it should be repaired or replaced 
by the dealer, service center or a 
specialist and authorized service 
alike to avoid any danger. Faulty 
or unqualified repair work may be 
dangerous and cause risk to the 
user. 

 • This appliance is intended to be 
used in household and similar ap-
plications such as: 
– Staff kitchen areas in shops, of-
fices and other working environ-
ments; 
– Farm houses
– By clients in hotels, and other 
residential type environments; 
– Bed and Breakfast type environ-
ments.  

 •  Operate the appliance for its in-
tended purpose only as described 
in this manual. 

 • The manufacturer cannot be held 
liable for damages resulting from 
improper installation or misuse of 
the product.

 • This appliance can be used by 
children aged from 8 years and 
above and persons with reduced 
physical, sensory or mental ca-
pabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been 
given supervision or instruction 
concerning use of the appliance 
in a safe way and understand the 
hazards involved.

 • Children shall not be allowed play 
with the appliance. Cleaning and 
user maintenance shall not be 
made by children without super-
vision. 

 • The minimum distance between 
the supporting surface for the 
cooking vessels on the hob and 
the lowest part of your product 
must be at least 65 cm.

 • If the instructions for installation 
for the gas hob specify a greater 
distance, this has to be taken into 
account.

 • Make sure that your mains power 
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1 Important safety and environmental 
instructions

supply complies with the informa-
tion supplied on the rating plate of 
the appliance.

 • Never use the appliance if the 
power cable or the appliance itself 
is damaged.

 • Prevent damage to the power 
cable by not squeezing, bending, 
or rubbing it on sharp edges. Keep 
the power cable away from hot 
surfaces and naked flame.

 • Use the appliance with a grounded 
outlet only.
WARNING: Do not connect the 
appliance to the mains until the 
installation is fully complete.

 • Place the appliance in a way so 
that the plug is always accessible.

 • Do not touch the lamps if they 
have operated for a long time. 
They can burn your hands since 
they will be hot.

 • Follow the regulations set out 
by competent authorities on dis-
charge of the exhaust air (this 
warning is not applicable for use 
without flue).

 • Operate your appliance after put-
ting a pot, pan etc. on the hob. 
Otherwise, high heat may     cause 
deformation in some parts of your 

product.
 • Turn off the hob before taking the 

pot, pan etc. from it.
 • Do not leave hot oil on the hob. 

Pans with hot oil may cause self 
combustion.

 • Pay attention to your curtains 
and covers since oil may catch fire 
while cooking food such as fries.

 • Grease filter must be replaced 
at least monthly. Carbon filter 
must be replaced at least every 3 
months.

 • Product shall be cleaned accord-
ance with user manual. If cleaning 
was not carried out in accordance 
with user manual, there may be 
fire risk.

 • Do not use non-fire-resistant fil-
tering materials instead of the 
current filter.

 • Only use the original parts or parts 
recommended by the manufac-
turer.

 • Do not operate the product with-
out the filter and do not remove 
the filters while the product      is 
running. 

 • In the event of be started any 
flame, de-energize your product 
and cooking appliances.
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1 Important safety and environmental 
instructions

 • In the event of be started any 
flame, cover the flame and never 
use water to extinguish.

 • Unplug the appliance before each 
cleaning and when the appliance 
is not in use.

 • The negative pressure in the en-
vironment should not exceed 4 Pa 
(4 x 10 bar) while the hood      for 
electric hob and appliances run-
ning on another type of energy 
but electricity operate simultane-
ously.

 • In the environment where the ap-
pliance is being used, the exhaust 
of devices running on fuel oil or 
gas, such as room heater must be 
absolutely isolated or device must 
be hermetical type.

 • When connecting the flue, use 
pipes with a diameter of 120 or 
150 mm. Pipe connection must   
be as short as possible and have 
as few elbows as possible.
Danger of choking! Keep all the 
packaging materials away from 
children.
CAUTION: Accessible parts may 
become hot when used with cook-
ing appliances.

 • The product outlet must not be 

connected to air channels that in-
clude other smoke.

 • The ventilation in the room may 
be insufficient when the hood for 
electric hob is used simultane-
ously with the devices operating 
on gas or other fuels (this may not 
apply to appliances that only dis-
charge the air back into the room).

 • Objects placed on the product may 
fall. Do not place any objects on 
the product.

 • Do not flambe under the your 
product.
WARNING: Before installing the 
Hood, remove the protective films.

 • Never leave high naked flames 
under the hood when it is in oper-
ation

 • Deep fat fryers must be continu-
ously monitored during use: over-
heated oil can burst into flames. 
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1.2 Compliance with the WEEE 
Directive and Disposing of the 
Waste Product: This product 
complies with EU WEEE Directive 
(2012/19/EU). This product bears a 
classification
symbol for waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

This symbol indicates that 
this product shall not be 
disposed with other house-
hold wastes at the end of 

its service life. Used device must be 
returned to offical collection point 
for recycling of electrical and elec-
tronic devices. To find these collec-
tion systems please contact to your 
local authorities or retailer where 
the product was puchased. Each 
household performs important role
in recovering and recycling of old 
appliance. Appropriate disposal of 
used appliance helps prevent po-
tential negative consequences for 
the environment and human health.
1.3  Compliance with RoHS 
Directive
The product you have purchased 
complies with EU RoHS Directive 
(2011/65/EU). It does not contain

harmful and prohibited materials 
specified in the Directive.

1.4 Package Information

Packaging materials of the 
product are manufactured 
from recyclable materials in 

accordance with our National
Environment Regulations. Do not 
dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designat-
ed by the local authorities.

1 Important safety and environmental 
instructions
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2 General Appearance
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2.1 Overview

Model HNT61630X

Supply Voltage and Frequency 220 - 240V~ 50Hz

Lamp Power (W) 2 x 3

Motor Power (W) 210

Air Flow (m³/h) – 3. Level 455

Insulation Class CLASS I

 2.2 Technical Data

1

2

3

4

1. Front panel
2. Key
3. Aluminium Grease Filter
4. Lighting
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3 Using the Appliance

3.1 Using 3 SPD Digital 
Products

1. Press this button to turn on the appliance, the 
product will operate at speed level 1, when this 
button is pressed.

2. the product will operate at speed level 2, when 
this button is pressed.

3. by exploring the display, you may follow which 
speed the product operates at on it.

4. the product will operate at speed level 3, when 
this button is pressed.

5. Press this button to switch the lamp on and off.
6. by pressing and holding any engine operating 

button for more than 2 seconds, a 15 minutes 
timer function will be initiated. a signal will be 
displayed as soon as the chronometer starts, 
and the engine will automatically stop after 15 
minutes.

3.2 Recommendations for 
Energy Saving

C

Your new appliance is exclusively 
designed for energy saving. here 
you may find several recommen-
dations on how to save more ener-
gy while using your appliance and 
several devices necessary for using 
your appliance appropriately.

 • Make sure that there is an adequate air inlet to 
allow your product to operate efficiently and 
with a low operating noise.

 • Adjust the fan speed according to the intensity 
of the vapors in the kitchen. use the intense 

settings only if needed. a lower fan speed set-
ting means lower energy consumption.

 • If there is a high amount of smoke in the kitchen, 
select a higher fan speed. the hood must oper-
ate for a longer period in order to eliminate the 
smoke already spread in the kitchen.

 • Turn off the hood when not in use.
 • Clean or replace the filter within the specified 

time intervals in order to increase the efficiency 
of ventilation and to avoid a fire hazard.

3.3 Cleaning Time for the 
Metal Filter:

Filters must be cleaned when the signal „c” is dis-
played on the screen or (depending on the use) 
after 2 or 3 weeks. in order to clear the “c” signal, 
after the filters have been cleaned and replaced, 
press and hold the button ( ) for more than 3 
seconds (when the device is turned off). the letter 
“e” will appear on the screen, and the appliance 
will operate normally. if operations are necessary 
before clearing the letter “c”, then the active en-
gine speed will appear for 1 second when you 
press the ( ) button and then the engine will 
resume functioning.

C
the “c” symbol will be displayed af-
ter 60 hours of functioning.
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You may use this appliance in the exhaust air 
mode and the ventilated air mode.

3.5 Exhaust Air Mode

The suctioned air is cleaned by the grease filters 
and is exhausted through a piping system (Fig. 2).

Fig. 2: Exhausting the air without a carbon filter

A

INDICATION!

The exhaust air does not have to 
be transferred to an active fume or 
exhaust air tube, nor to a chimney, 
in order to ventilate the areas where 
the heat sources are installed.

 • If you wish to transfer the exhaust air in an 
inactive waste fume or gas exhaust tube, you 
must get permission from an authorized chim-
ney sweep.

 • If the exhaust air is exhausted through the ex-
ternal wall, you must use a telescopic wall tray.

3.4 Replacing the Lamps

Disconnect the hood from the mains supply.

This appliance is equipped with 3 W halogen 
lamps.

To replace the halogen lamps, press the lamp 
downwards from the rear section of the lamp 
holder to release the lamp. Then turn it counter-
clockwise by 1/4 tour and remove it.

Perform the above steps in reverse order to fit the 
new lamps.

 

C
You may procure lamps from 
Authorised Service Agents.

Fig. 1

Max 3W

3  Using the Appliance
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3  Using the Appliance

3.6 Air Circulation Mode

The suctioned air is cleaned by the grease filters 
and by an active carbon filter and is then retrans-
ferred in the kitchen (Fig. 3). 

Fig.3: Air exhaust by carbon filter
To retain substances that produce odor in venti-
lated air mode, you must attach an active carbon 
filter. Refer to your authorized distributor for more 
available options of using the appliance in the 
ventilated air mode. You can purchase the prod-
ucts required for this process at the sales points, 
the authorized service units or the online sales 
center.
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4 Cleaning and Maintenance

C
Before cleaning and maintenance, 
unplug the product or turn off the 
switch.

 
4.1 Cleaning of Aluminium 
Grease Filter

Aluminium Grease Filter is used to retain the 
oil particles in the air. Aluminium Grease Filter 
may change colour as it is washed; this is nor-
mal and does not require replacing your filter.

1

2

(Figure 4)

1- External Aluminium Grease Filter

2- Internal Aluminium Grease Filter
 • Pull the sliding plate out by holding the 

front panel. Remove the external Alumin-
ium Grease Filter first, and then the internal 
Aluminium Grease Filter. 

 • Push the Aluminium Grease Filter lock for-
ward.

 • Then lower it slightly down and pull it out 
(Figure 4). Otherwise, you can bend the 
filter. Wash and rinse Aluminium Grease 
Filters with liquid detergent and replace Al-
uminium Grease Filters to their sockets by 
by carrying out the steps specified above in 
reverse order. This filter retain the oil parti-
cles in the air.

C
You may wash your Aluminium 
Grease Filters in the dishwasher.

A
CAUTION

In case of normal use, clean your 
Aluminium Grease Filter once in a 
month.

4.2 Replacement of Carbon 
Filters 

Odour removing filters contain charcoal 
(Active carbon). Aluminium Grease Filters 
must be installed in the product, regardless of 
whether or not carbon filters are used.

(Figure 5)

 • Remove Aluminium Grease Filters (Figure 
4). 

 • To remove the charcoal filter, remove the 
charcoal filter from its housing by rotating 
it counter-clockwise from the tab (Figure 5).

 • Install the new charcoal filter.
 • Install the Aluminium Grease Filters.

A
CAUTION

Carbon filter shall never be washed.
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5 Setting Up the Device

A
WARNING
Please read saffety instructions
before setting up.

A

WARNING
Failure to install the screws or fixing
device in accordance with these
instructions may result in electrical
hazards.

5.1 Drilling the Hanging Holes

Paste the installation template provided with the 
product on the surface where the product is to be 
installed.

Drill holes with the diameter of 04 mm on the 
points marked A, B, C, D on the arrangement 
scheme (Fig. 6).

Tighten the exhaust vent of the specified tube in 
the installation template to the given dimensions.

500

382
322

B

A

D

C

456

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆ W SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

SZABLON MONTAŻOWY SKALA 1:1
ASENNUSSAPLUUNA M1:1

A,B,C,D = Ø4

26

Ø160

248

Fig. 6

C
The dimensions provided in the 
images are for representation pur-
pose. Carefully Follow the installa-
tion template offered to you with 
the purchased product.

The equipment will be installed on the housing in 
points A, B, C, D using the 4 x 40 screws supplied 
with the equipment. Do not rub the front panel 

against the housing case when the sliding set is 
moving (Fig. 7).

1
2

Ø
4

A,
B,
C
,D

A

B

C

D

3

Fig. 7

If necessary, insert the 0150/120 mm tube adapt-
er at the tube outlet (Fig. 8).

1

Fig. 8

C
The 0150/120mm exhaust tube 
adapter is sold optionally. Contact 
your dealer in order to purchase it.

Perform the connection for the air exhaust for this 
product.
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5 Setting Up the Device

After installing the hood, the minimum distance 
must be 650 mm between the product and any 
other electrical cooker and 650 mm between the 
product and other gas cookers or cookers using 
other types of fuels (Fig. 9).

5.2 Installing and Unpacking 
the Appliance

Check whether the appliance presents faults.
 • Any faults caused by transport should be imme-

diately reported to the courier service.
 • Visible faults must also be communicated to the 

seller.
 • Do not allow children to play with the packaging 

material!!!

Fig. 9  Installing the appliance

Min.65 cm

Min.65 cm
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Troubleshooting Reason Help

The product does 
not work.

Check your fuse. Your fuse might be closed, 
make it work.

The product does 
not work.

Check the electrical connection. The mains voltage should be 
between 220-240 V.

The product does 
not work.

Check the electrical connection. Check if the other products 
in your kitchen are working 
or not.

The lighting lamp 
does not work.

Check the electrical connection. The mains voltage should be 
between 220-240 V.

The lighting lamp 
does not work.

Check the lamp switch. The lamp switch should be in 
the “on” position.

The lighting lamp 
does not work.

Check the lamps. The lamps of the product 
should not be faulty.

The air intake of the 
product is poor.

Check the aluminum filter. The aluminum oil filter 
should be cleaned at least 
once a month under normal 
conditions.

The air intake of the 
product is poor.

Check the air vent flue. The air vent flue should be in 
the  ''on''  position.

The air intake of the 
product is poor.

Check the carbon filter. For products with carbon 
filters, the filter should 
normally be changed every 3 
months.

6     Troubleshooting
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Hotă/Manual de utilizare

3 Utilizarea aparatului

3.1 Utilizarea produselor 
digitale 3 SPD

1. Apăsaţi acest buton pentru a porni aparatul. 
Produsul va funcţiona la nivelul de viteză 1 când 
este apăsat acest buton.

2. Produsul va funcţiona la nivelul de viteză 2 când 
este apăsat acest buton.

3. 
viteză funcţionează produsul.

4. Produsul va funcţiona la nivelul de viteză 3 când 
este apăsat acest buton.

5. Apăsaţi acest buton pentru a aprinde și a stinge 
becul.

6. Apăsând și ţinând apăsat orice buton de operare 
a motorului pentru mai mult de 2 secunde, va  
iniţiată o funcţie timer de 15 minute. Un semnal 
va   imediat ce pornește cronometrul, iar 
motorul se va opri automat după 15 minute.

3.2 Recomandări pentru 
economisirea energiei

C

Noul dvs. aparat este proiectat ex-
clusiv pentru economisirea energiei. 
Aici găsiţi câteva recomandări pen-
tru a economisi mai multă energie 
în timp ce utilizaţi aparatul și câteva 
dispozitive necesare pentru a utiliza 
aparatul dvs. în mod corespunzător.

 • Asiguraţi-vă că există o intrare adecvată a aeru-
lui care permite produsului dvs. să funcţioneze 

 • Reglaţi viteza ventilatorului în funcţie de inten-
sitatea vaporilor în bucătărie. Folosiţi setările 

intense doar dacă este necesar. O setare pentru 
o viteză a ventilatorului mai scăzută înseamnă 
mai puţin consum de energie.

 • Dacă există o cantitate mare de fum în bucătă-
rie, selectaţi o viteză mai mare a ventilatorului. 
Hota trebuie să funcţioneze o durată mai lungă 
de timp pentru a elimina fumul care este deja 
răspândit în bucătărie.

 • Opriţi hota atunci când nu o folosiţi.
 • Curăţaţi sau înlocuiţi ltrul în intervalele de timp 

 pentru a mări  ventilaţiei și 
pentru a evita pericolul de incendiu.

3.3 Perioada de curăţare a 
filtrului din metal:

Filtrele trebuie curăţate atunci când apare sem-
nalul „C” pe  sau (în funcţie de utilizare) 
după 2 sau 3 săptămâni. Pentru a șterge semnalul 
„C” după ce  au fost curăţate și înlocuite, 
apăsaţi și ţineţi apăsat butonul ( ) mai mult de 
3 secunde (atunci când dispozitivul este oprit). Pe 
ecran va apărea litera „E”, iar aparatul va începe 
să funcţioneze normal. Dacă sunt necesare 
operaţiuni înainte de a șterge litera „C”, viteza 
de motor activ va apărea timp de 1 secundă când 
apăsaţi butonul ( ) și apoi motorul își va relua 
funcţionarea.

C
Simbolul „C” va   după ce au 
trecut 60 de ore de funcţionare.
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3 Utilizarea produsului

3.4 Wymiana lamp Puteţi utiliza acest aparat în modul aer de 
evacuare și modul aer ventilat.

3.5 Modul aer de evacuare

Aerul aspirat este curăţat de  de grăsime și 
este evacuat printr-un sistem de conducte 
(Fig. 2).

Fig. 2:

A

INDICAŢIE!
Aerul evacuat nu trebuie transfe-
rat către un burlan cu fum activ sau 
aer evacuat și nici către un șemineu 
folosit pentru a ventila zonele unde 
sunt instalate sursele de căldură.

• Dacă doriţi să transferaţi aerul de evacuare
într-un tub de evacuare a fumului sau a
gazelor reziduale inactiv, trebuie să obţineţi
permisiunea unui hornar autorizat.

• Dacă aerul de evacuare este evacuat prin
peretele extern, trebuie utilizată o casetă de
perete telescopică.

Hotă / Manual de utilizare

Fig. 1: 

Max 3W

Odłącz okap od zasilania elektrycznego.
Okap wyposażony jest w  lampy halogenowe 3 W.
Aby wymienić lampę halogenową, uwolnij ją na-
ciskając na tylną część oprawki. Następnie obróć 
zgodnie z ruchem zegara o 1/4 obrotu i wyjmij.
Nowe lampy zakłada się wykonując te czynności 
w odwrotnej kolejności.

 

C
Lampy nabyć można u 
Autoryzowanych Agentów 
Serwisowych.
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4 Curăţarea și întreţinerea

C
Înainte de curăţare și întreţinere, 
deconectaţi produsul sau opriţi în-
trerupătorul. 

4.1 Curăţarea filtrelor de ulei 
de aluminiu 

Filtrul de ulei din aluminiu este utilizat pentru 
a reţine particulele de ulei din aer. Filtrul de 
ulei din aluminiu își poate schimba culoarea 
pe măsură ce este spălat; acest lucru este 

1

2

(Figura 5)

1- Filtru de ulei din aluminiu extern

2- Filtru de ulei din aluminiu intern
 • Trageţi placa culisantă ţinând de panoul 

frontal. Demontaţi mai întâi trul de ulei 
din aluminiu extern, apoi ltrul de ulei din 
aluminiu intern. 

 • Împingeţi înainte blocarea ltrului de ulei 
din aluminiu.

 • Apoi trageţi-l ușor în jos și trageţi-l afară (Fi-
gura 5). În caz contrar,  poate  îndoit. 
Spălaţi și clătiţi ltrele de ulei din aluminiu 
cu detergent lichid și înlocuiţi  de ulei 
din aluminiu, efectuând pașii  mai 
sus în ordine inversă. Acest reţine par-
ticulele de ulei din aer.

C
Puteţi spăla  de ulei de alumi-
niu în mașina de spălat vase.

A
ATENŢIE

În caz de utilizare normală, curăţaţi 
 de ulei din aluminiu o dată pe 

lună.

4.2 Înlocuirea filtrelor de carbon 

Filtrele de îndepărtare a mirosului conţin căr-
bune (carbon activ). Indiferent dacă este utili-
zat sau nu un  de carbon, trebuie instala-

(Figura 6)

 • Îndepărtaţi trele de ulei din aluminiu (Fi-
gura 5). 

 • Pentru a scoate ltrul de carbon, scoateţi 
ltrul de carbon din carcasă rotindu-l în 

sens antiorar de pe clapetă (Figura 6).
 •

 •

A
ATENŢIE

Filtrul de carbon nu trebuie spălat 
niciodată.

A
ATENŢIE

Înlocuiţi  de carbon o dată la 
3 luni.

A
ATENŢIE

Puteţi obţine  de carbon de la 
vânzătorii autorizaţi.
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(Fig.5)

(Fig.6)

(Fig.7)

Fig.5

Fig.6

Fig.7

5 

5.1.1 Perfor

 șablonul de   împreună 
cu produsul pe  unde urmează să 

punctele marcate ca

  de evacuare a  
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AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZY W SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

SZABLON MONT SKALA 1:1
ASENNUSSAPLUUNA M1:1

A,B,C,D = Ø4

26

Ø160
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C
  în  au 

scop de reprezentare.  cu 
 șablonul de  care 

v-a fost  cu produsul cumpă-
rat.

 va  montat pe carcasă în punctele 
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Бытовая кухонная вытяжка
Инструкция по эксплуатации
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Ознакомьтесь с этим руководством перед началом 
эксплуатации!
Уважаемый покупатель!
Благодарим вас за выбор продукции компании Beko. Мы надеемся, что 
продукция, изготовленная на современном оборудовании и имеющая высокий 
уровень качества, будет служить вам наилучшим образом. Для этого перед 
началом эксплуатации внимательно прочитайте данное руководство и все прочие 
сопроводительные документы и используйте их в дальнейшем в справочных 
целях. При передаче изделия другому лицу передайте и это руководство. 
Соблюдайте все предостережения и пользуйтесь сведениями в руководстве 
пользователя.
Помните, что данное руководство пользователя может применяться и для 
некоторых других моделей. Различия между моделями указаны в руководстве.

Условные обозначения
В разных разделах данного руководства по эксплуатации использованы 
следующие символы:

C
Важная информация и полезные советы по 
эксплуатации.

A
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Предупреждения об 
опасности травмирования или повреждения 
имущества

B
Предупреждение об опасности поражения 
электрическим током.

Предупреждение о горячей поверхности.

Соответствует нормам ЕС об утилизации
электрического и электронного
оборудования.

Устройство не содержит
ПХБ.

Данный прибор был изготовлен на экологически чистых современных заводах без нанесения 
вреда природе.
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1 Важные инструкции по технике 
безопасности и защите окружающей среды

1.1.Общие правила тех-
ники безопасности
Важные инструкции по технике 
безопасности: внимательно озна-
комьтесь и сохраните для даль-
нейшего использования В этом 
разделе содержатся правила 
техники безопасности, соблюде-
ние которых позволит исключить 
риск возникновения пожара, по-
ражения электрическим током, 
воздействия утечек микроволно-
вого излучения, получения иных 
травм или причинения матери-
ального ущерба. При несоблюде-
нии этих правил все гарантийные 
обязательства аннулируются.
• Изделия торговой марки Beko 

соответствуют действующим 
стандартам безопасности. В 
случае повреждения электро-
прибора или шнура питания, во 
избежание опасных ситуаций, 
ремонт или замена должны 
производиться дилером, сер-
висным центром, специалистом 
или авторизованной службой. 
Неправильно или непрофесси-
онально выполненные ремонт-
ные работы могут привести к 
опасным для пользователя си-
туациям. 

• Этот прибор предназначен 
только для бытового и сходного 
с ним применения, а именно: 

• - в кухонных зонах для персо-
нала в магазинах, офисах и дру-
гих рабочих помещениях; 

• - на фермах;
• - в номерах гостиниц, мотелей и 

т. п.; 
• - в помещениях, предоставля-

емых для проживания на усло-
виях полупансиона.  

•  Используйте данный электро-
прибор только по его прямому 
назначению, как описано в дан-
ном руководстве. 

• Производитель не несет ответ-
ственности за любые повреж-
дения, возникшие в результате 
неправильного использования 
или неправильной установки 
изделия.

• Дети старше 8 лет, а также лица 
с ограниченными физическими, 
сенсорными и умственными 
способностями или без соот-
ветствующих навыков и опыта 
могут использовать данный при-
бор только под присмотром или 
после получения инструкций по 
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1 Важные инструкции по технике 
безопасности и защите окружающей среды

поводу безопасного использо-
вания прибора и осознания свя-
занных с этим опасностей.

• Не позволяйте детям играть с 
прибором. Не позволяйте детям 
самостоятельно выполнять 
очистку и обслуживание при-
бора. 

• Минимальное расстояние 
между опорной поверхностью 
емкостей для приготовления 
пищи на варочной панели и 
самой нижней частью изделия 
должно быть не менее 65 см.

• Если в инструкции по установке 
газовой плиты указано большее 
расстояние, это следует при-
нять во внимание.

• Напряжение сети питания 
должно соответствовать номи-
нальным характеристикам, ука-
занным на паспортной табличке 
электроприбора.

• Ни в коем случае не пользуй-
тесь электроприбором, если 
шнур питания или электропри-
бор повреждены.

• Во избежание повреждения 
шнура питания не допускайте 
его сдавливания, перегиба или 
контакта с острыми кромками. 

Не допускайте соприкоснове-
ния шнура питания с горячими 
поверхностями или открытым 
пламенем.

• Включайте прибор только в ро-
зетку с заземляющим контактом.
ВНИМАНИЕ: Не подключайте 
прибор к электросети до пол-
ного завершения работ по уста-
новке.

• Электроприбор следует рас-
полагать таким образом, чтобы 
штепсельная вилка была легко-
доступна.

• Не прикасайтесь к лампам, если 
они работали в течение дли-
тельного времени. Это может 
вызвать ожог рук, поскольку 
лампы очень горячие.

• Следуйте инструкциям, уста-
новленным компетентными ор-
ганами относительно выпуска 
отработанного воздуха (данное 
предупреждение касается вен-
тиляционных труб).

• Включите прибор после того, 
как поставите кастрюлю, сково-
роду и т. д. на варочную панель. 
В противном случае высокая 
температура может привести к 
деформации некоторых частей 
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1 Важные инструкции по технике 
безопасности и защите окружающей среды

изделия.
• Отключайте варочную панель 

перед тем, как убрать с нее ка-
стрюлю, сковороду и т.д.

• Не оставляйте горячее масло 
на варочной панели. Сковорода 
с горячим маслом может стать 
причиной самовозгорания.

• Следите за шторами и 
занавесками,поскольку при-
готовлении таких блюд, как 
картофель фри масло может 
загореться.

• Замену жироулавливателя 
следует осуществлять, как ми-
нимум, раз в месяц. Замену 
угольного фильтра осущест-
влять, как минимум, раз в 3 ме-
сяца.

• Чистку изделия необходимо 
выполнять в соответствии с 
инструкциями руководства поль-
зователя. Если чистка изделия 
не осуществляется в соответ-
ствии с указаниями руководства 
пользователя, существует риск 
возникновения пожара.

• Не используйте неогнеупорные 
фильтрующие материалы вме-
сто текущего фильтра.

• Используйте только оригиналь-
ные детали или же рекомендо-
ванные производителем детали.

• Не эксплуатируйте изделие без 
фильтра и не снимайте филь-
тры во время работы изделия. 

• В случае возникновения по-
жара, отключите питание изде-
лия и кухонной плиты.

• В случае возникновения по-
жара, накройте источник огня. 
Применение воды для тушения 
не допускается.

• Отключайте прибор от электро-
сети перед чисткой, а также 
когда он не используется.

• Отрицательное давление окру-
жающей среды не должно пре-
вышать 4 Па (4 х 10 бар) во 
время одновременной работы 
вытяжки для электрической ва-
рочной панели и приборов, ра-
ботающих от другого источника 
энергии.

• В среде, где используется при-
бор, выхлопные газы устройств, 
работающих на жидком топливе 
или газе, таких как комнатный 
обогреватель, должны быть 
полностью изолированы, или 
должны быть герметичными.
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• При подсоединении к вытяж-
ной трубе, используйте трубы 
диаметром 120 или 150 мм. Со-
единения труб должны быть как 
можно более короткими и иметь 
минимальное количество колен.
Существует опасность уду-
шья! Храните упаковочные 
материалы в недоступном для 
детей месте.
ОСТОРОЖНО: Доступные де-
тали прибора могут нагреваться 
во время использования кухон-
ных плит.

• Выход вытяжки нельзя подклю-
чать в воздуховодам, которые 
заняты отводом других отрабо-
танных воздушных масс.

• Вентиляция в помещении 
может быть недостаточной в 
случае, если вытяжка для элек-
трической варочной панели 
используется одновременно с 
устройствами, работающими на 
газе или других видах топлива 
(это не относится к приборам, 
которые только выпускают воз-
дух обратно в помещение).

• Находящиеся на изделии пред-
меты могут упасть. Не следует 
класть посторонние предметы 

на вытяжку.
• Фламбирование блюд под изде-

лием не допускается.
ВНИМАНИЕ: Перед началом 
работ по установке вытяжки 
удалите защитную пленку.

• Никогда не оставляйте откры-
тым высокое пламя под работа-
ющей вытяжкой.

• Во время использования фри-
тюрниц их необходимо держать 
под постоянным присмотром: 
сильно нагретое масло может 
загореться. 

1.2 Соответствие Директиве по 
утилизации отходов электриче-
ского и электронного оборудо-
вания и утилизация продукта: 
Данное изделие соответствует 
требованиям Директивы по ути-
лизации отходов электрического 
и электронного оборудования
(2012/19/ЕС). На изделие нанесе-
но  условное обозначение для от-
ходов электрического электрон-
ного оборудования (WEEE).

Этот символ означает,
что по истечении срока 
службы данного прибора, 
он не должен утилизиро-

1 Важные инструкции по технике 
безопасности и защите окружающей среды
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1 Важные инструкции по технике 
безопасности и защите окружающей среды

ваться вместе с другими бытовы-
ми отходами. Бывшее в употре-
блении устройство необходимо 
сдать в официальный пункт сбо-
ра для утилизации электрическо-
го и электронного оборудования. 
Для получения информации о 
таких пунктах сбора, пожалуйста, 
свяжитесь с местными органами 
власти или розничной торговли, 
по месту покупки настоящего 
прибора. В вопросах восстанов-
ления и утилизации бывших в 
употреблении приборов каждый 
конкретный владелец играет важ-
ную роль. Надлежащая утилиза-
ция использованного бывшего в 
употреблении прибора помогает 
предотвратить потенциальные 
негативные последствия для 
окружающей среды и здоровья 
человека.
1.3 Соответствие Директиве ЕС 
по ограничению использова-
ния вредных веществ
Приобретенное вами изделие 
соответствует требованиям 
Директивы ЕС по ограничению 
использования вредных веществ 
(2011/65/EC). Устройство не со-
держит указанных в Директиве 

вредных веществ и запрещенных 
материалов.
1.4. Информация об упаковке

Упаковочные материалы 
изделия изготовлены
из вторичного сырья, в со-

ответствии с государственными

законами об охране окружающей 
среды. Не выбрасывайте упако-
вочные материалы вместе с бы-
товыми или другими отходами. 
Отнесите их в пункты приема 
упаковочных материалов, орга-
низованные местными органами 
власти. 
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2 
 Техническая иллюстрация
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2.1 Обзор

Модель HNT61630X

Напряжение электропитания 220 - 240V~ 50Hz

Мощность лампы (Вт) 2 x 3

Мощность двигателя (Вт) 210

Расход воздуха (м³/ч) – 3.  
Уровень

455

Класс изоляции CLASS I

 2.2 Технические данные

1

2

3

4

1. Передняя панель
2. Кнопка
3. Фильтр
4. Освещение
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3 Использование устройства

3.1  Использование 
цифровых продуктов 3 SPD

1. Нажмите данную кнопку для включения 
устройства. При нажатии этой кнопки, 
устройство будет работать на скорости 1.

2. При нажатии этой кнопки, устройство будет 
работать на скорости 2.

3. На дисплее вы можете следить за скоростью, 
с которой устройство работает.

4. При нажатии этой кнопки, устройство будет 
работать на скорости 3.

5. Нажмите эту кнопку, чтобы включить или 
выключить лампу.

6. При нажатии и удерживании в течение 
более 2 секунд любой кнопки управления 
движка, запустится функция таймера на 
15 минут. Сигнал отобразится, как только 
хронометр запустится, и через 15 минут 
движок автоматически остановится.

3.2 Рекомендации по 
энергосбережению

C

Ваш новый прибор разработан 
исключительно для 
энергосбережения. Здесь вы 
сможете найти рекомендации 
о том, как сэкономить больше 
энергии при эксплуатации 
вашего устройства, и нескольких 
устройств, необходимых для его 
правильной работы.

• Чтобы ваш продукт работал эффективно 
и с низким уровнем шума, убедитесь, что 
имеется подходящий воздухозаборник.

• Регулируйте скорость вентилятора в 
зависимости от интенсивности испарений на 
кухне. Используйте интенсивные параметры 
настроек только в случае необходимости. 
Более низкая скорость вентилятора означает 
меньшее потребление энергии.

• Если на кухне много дыма, выберите более 
высокую скорость вентилятора. Чтобы 
устранить дым, распространяющийся на 
кухне, вытяжка должна работать больший 
период времени.

• Выключайте вытяжку, когда она не 
используется.

• Очищайте либо заменяйте фильтр в 
указанные промежутки времени с целью 
повышения эффективности вентиляции и во 
избежание пожара.

3.3 Время очистки 
металлического фильтра:
Фильтры необходимо очищать тогда, когда 
на экране отображается сигнал «C» либо (в 
зависимости от эксплуатации) через 2 или 3 
недели. Для того, чтобы убрать сигнал «С», 
после очистки и замены фильтров нажмите и 
удерживайте кнопку ( ) более 3 секунд (при 
выключенном устройстве). Буква «E» появится 
на экране, и устройство будет заработает 
нормально. В случае, если перед удалением 
буквы «C» необходимо выполнить операции, 
то при нажатии кнопки ( ) появится активная 
частота вращения двигателя на 1 секунду, 
после чего двигатель возобновит работу.

C
Символ «C» будет отображаться 
через 60 часов работы.
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3
 Эксплуатация вытяжки

Устройство можно использовать в режиме от-
вода воздуха или вентилирования.

3.5 Режим отвода воздуха
Втягиваемый воздух очищается масляными 
фильтрами и выводится через систему трубо-
провода (Рис.2).

Рис. 2: Вытяжка воздуха без угольного филь-

тра

A

УКАЗАНИЕ!
Вытяжной воздух не должен вы-
ходить через вытяжную трубу, ис-
пользуемую для отвода дыма или 
воздуха, либо дымохода из зон, 
где установлены нагревающие 
устройства.

• При необходимости вывести воздух через 
используемый вытяжной канал для дыма 
или вытяжного воздуха требуется получить 
разрешение соответствующего органа.

• Если воздух выводится через наружную 
стену необходимо использовать телескопи-

ческий лоток.

3.4 Замена ламп
Отсоединить вытяжку от розетки электросети.
Данный прибор оснащен галогенными 
лампами мощностью 50 Вт.
Для замены галогенных ламп следует нажать 
лампу вниз от задней части держателя лампы, 
затем повернуть лампу против часовой 
стрелки на 1/4 поворота и вынуть ее.
Установку новой лампы выполнять в обратном 
порядке.

 

C
Лампы можно приобрести у 
авторизованных технических 
специалистов.

Рис. 1

Max 3W
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3
 Эксплуатация вытяжки

3.6 Режим циркуляции 
воздуха
Втягиваемый воздух очищается масляными и 
угольными фильтрами, а затем снова переда-
ется на кухню (Рис 3). 

Рис.3: Вытяжка воздуха через угольный 
фильтр
Для удержания веществ, которые могут стать 
причиной неприятного запаха, необходимо 
установить угольный фильтр. Обратитесь к 
уполномоченному дистрибьютору в отношении 
более доступных функций использования при-
бора в режиме вентилирования. Можно приоб-
рести необходимые продукты в точках продаж, 
авторизованных сервисных центрах или через 
центр онлайн продаж.
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4 Очистка и уход

C
Отключите устройство от сети 
или выключите соединения 
перед чисткой и техническим 
обслуживанием. 

4.1 Очистка алюминиевых 
масляных фильтров 
Алюминиевый масляный фильтр 
используется для удержания частиц 
масла в воздухе. Алюминиевый масляный 
фильтр может менять цвет при стирке. Это 
нормальное явление и не требует замены 
вашего фильтра.

1

2

(Рисунок 4)

1- Внешний алюминиевый масляный фильтр

2- Внутренний алюминиевый масляный фильтр
• Вытяните подвижную пластину, 

придерживая переднюю панель. 
Сначала снимите внешний алюминиевый 
масляный фильтр, а затем внутренний 
алюминиевый масляный фильтр. 

• Выдвиньте затвор алюминиевого 
масляного фильтра вперед.

• Затем опустите его немного вниз 
и потяните (Рисунок 4). Иначе вы 
можете искривить фильтр. Вымойте и 
прополоскайте алюминиевые масляные 
фильтры жидким моющим средством 
и замените фильтры в их гнездах, 
выполнив действия, указанные выше, 
в обратном порядке. Этот фильтр 

задерживает частицы масла из воздуха.

C
Алюминиевые масляные фильтры 
можно мыть в посудомоечной ма-
шине.

A
ВНИМАНИЕ!
В случае нормальной эксплуата-
ции очищайте алюминиевый мас-
ляный фильтр один раз в месяц.

4.2 Замена угольного фильтра 
Фильтры для удаления запахов содержат 
древесный уголь (активированный уголь). 
Алюминиевые масляные фильтры должны 
быть установлены в устройстве, независи-
мо от того, используются угольные филь-
тры или нет.

(Рисунок 5)

• Снимите алюминиевые масляные 
фильтры (Рисунок 4). 

• Для того, чтобы снять угольный фильтр, 
изымите его из корпуса, повернув против 
часовой стрелки от таблички (Рисунок 5).

• Установите новый угольный фильтр.
• Установите алюминиевые масляные 

фильтры.
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A
ВНИМАНИЕ!
Запрещено мыть угольные филь-
тры.

A
ВНИМАНИЕ!
Заменяйте угольные фильтры 
один раз каждые 3 месяца.

A
ВНИМАНИЕ!
Вы можете приобрести угольный 
фильтр в авторизованных серви-
сах.

4 Очистка и уход
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5  Установка вытяжки

5.1 Установочная схема

5.1.1.Просверливание отверстий 
для подвешивания
Расположить поставляемый с изделием уста-
новочный шаблон на поверхность, где необхо-
димо установить продукт.
Просверлить отверстия диаметром Ø4 мм в 
точках, отмеченных A, B, C, D на схеме распо-
ложения (Рис. 6).
Затянуть вытяжной вентиль на указанной тру-
бе по установочному шаблону к указанным 
размерам.

500

382
322

B

A

D

C

456

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆ W SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

SZABLON MONTAŻOWY SKALA 1:1
ASENNUSSAPLUUNA M1:1

A,B,C,D = Ø4

26

Ø160

248

Рис. 6

C
Указанные на рисунке размеры 
представлены только в ознакоми-
тельных целях. Тщательно сле-
дуйте установочному шаблону, 
поставляемому с изделием.

Оборудование должно быть установлено в 
корпус в точках A, B, C, D с помощью винтов 
4 х 40, поставляемых с оборудованием. Не до-

пускать трения передней панели о корпус при 
передвижении комплекта. (Рис.7)

1
2

Ø
4

A,
B,
C
,D

A

B

C

D

3

Рис. 7

При необходимости, вставить в трубу переход-

ник Ø150/120 мм (Рис. 8).

1

Рис. 8

C
Переходник Ø150/120мм для вы-
тяжной трубы продается допол-
нительно. Свяжитесь с дилером 
для приобретения.

Подсоедините устройство к системе вентиля-
ции.
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5  Установка вытяжки

После установки вытяжки, минимальное рас-
стояние от прибора до другой электрической 
плиты, либо до плит, работающих на газе и 
других источниках должно составлять не ме-
нее 650 мм. (Рис.9)

5.2 Установка и распаковка 
прибора.
Проверить прибор на наличие неисправно-
стей.
• Любые поломки вызванные транспортиров-

кой следует немедленно обратиться к пере-
возчику.

• О видимых повреждениях требуется также 
сообщить продавцу.

• Не позволяйте детям играть с упаковочными 
материалами!!

Рис. 9  Установка прибора

Мин.65 cм

Мин.65 cм
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Устранение 
неисправностей

Причина Решение

Изделие не 
работает.

Проверить предохранитель. Предохранитель может 
быть отключен, включите 
его.

Изделие не 
работает.

Проверьте электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Изделие не 
работает.

Проверьте электрическое 
соединение.

Проверьте, работает ли 
другое оборудование на 
кухне.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте электрическое 
соединение.

Напряжение в сети должно 
составлять 220-240 В.

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте выключатель лампы. Выключатель лампы 
должен находиться в 
положении «вкл.».

Не горит лампа 
освещения.

Проверьте лампы. Лампы изделия должны 
быть исправны.

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный 
забор воздуха.

Проверьте алюминиевый фильтр. При обычных условиях 
эксплуатации 
алюминиевый фильтр 
необходимо чистить не 
реже раза в месяц.

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный 
забор воздуха.

Проверьте воздушную заслонку 
вентиляционной трубы.

Заслонка вентиляционной 
трубы должна находиться 
в положении  «вкл.».

Изделие не 
обеспечивает 
эффективный 
забор воздуха.

Проверьте угольный фильтр. При обычных условиях 
эксплуатации в изделиях, 
оборудованных угольным 
фильтром, его замену 
следует производить 
каждые 3 месяца.

6    Устранение неисправностей
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Cet appareil a été fabriqué dans des usines modernes respectueuses de l’environnement.

Cet appareil est conforme à la réglementation WEEE. Il ne contient pas de PCB.

Veuillez d’abord lire ce manuel d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous vous remercions d'avoir préféré cet appareil Beko. Nous espérons que 
vous obtiendrez les meilleurs résultats de votre appareil qui a été fabriqué avec 
une technologie de pointe et de haute qualité. Pour cette raison, veuillez lire 
attentivement ce manuel d'utilisation et tous les autres documents fournis avant 
d'utiliser l'appareil et conservez-le comme référence pour une utilisation future. 
Si vous donnez l’appareil à une autre personne, donnez-lui également le manuel 
d’utilisation. Suivez les instructions en faisant attention à toutes les informations et 
avertissements du manuel d'utilisation.

Notez que ce manuel d'utilisation peut également s'appliquer à d'autres modèles. Les 
différences entre les modèles sont explicitement décrites dans le manuel.

Signification des symboles
les symboles suivants sont utilisés dans différentes sections de ce manuel :

C
Informations importantes et conseils utiles sur 
l'utilisation.

A
AVERTISSEMENT : Avertissements contre les 
situations dangereuses concernant la sécurité 
de la vie et des biens.

Avertissement lié au risque d’incendie.

B Avertissement en cas de choc électrique.
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1 Instructions  importantes en matière de 
sécurité et d'environnement

1.1 Sécurité générale
Instructions de sécurité importantes 
à lire attentivement et à conserver 
pour référence ultérieure Cette 
section contient des instructions 
de sécurité qui aideront à protéger 
contre les risques d'incendie, de 
choc électrique, d'exposition à 
une fuite d'énergie micro-ondes, 
de blessures corporelles ou de 
dommages matériels. Le non-
respect de ces instructions annule 
toute garantie.

 • Les fours à micro-ondes Beko sont 
conformes aux normes de sécu-
rité applicables ; par conséquent, 
en cas de dommage sur l’appareil 
ou le câble d’alimentation, celui-ci 
doit être réparé ou remplacé par le 
revendeur, le centre de service ou 
un service spécialisé et autorisé 
afin d’éviter tout danger. Lorsque 
les réparations sont mauvaises ou 
effectuées par un personnel non 
qualifié, elles peuvent être dan-
gereuses et entraîner des risques 
pour l’utilisateur. 

 • Cet appareil est conçu pour être 
utilisé dans les maisons et les en-
droits similaires tels que : 
- Dans les cuisines du personnel 
des boutiques, des bureaux et 

autres environnements profes-
sionnels ; 
- Dans les fermes
– les cuisines pour clients dans 
les hôtels et autres lieux d’habita-
tion ; et 
- Dans des chambres ou des salles 
de petit-déjeuner.  

 •  N’utilisez l’appareil que pour 
l’usage auquel il est destiné, tel 
que décrit dans ce manuel. 

 • Le fabricant ne peut être tenu 
responsable des dommages résul-
tant d'une installation incorrecte 
ou d'une mauvaise utilisation du 
produit.

 • Cet appareil peut être utilisé par 
des enfants âgés de 8 ans et plus 
et des personnes ayant des capa-
cités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque 
d'expérience et de connaissances 
s'ils ont reçu une supervision ou 
des instructions concernant l'uti-
lisation de l'appareil de manière 
sûre et comprennent les dangers 
impliqués.

 • Les enfants ne sont pas auto-
risés à jouer avec l'appareil. Le 
nettoyage et l'entretien par l'uti-
lisateur ne doivent pas être ef-
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1 Instructions importantes en matière de 
sécurité et d'environnement

fectués par des enfants sans 
surveillance. 

 • Il faut que la distance minimale 
entre la surface d'appui des réci-
pients de cuisson sur la plaque de 
cuisson et la partie la plus basse 
de votre produit soit d'au moins 
65 cm.

 • Dans le cas où les instructions 
d'installation de la plaque de cuis-
son au gaz indiquent une dis-
tance plus grande, il faut en tenir 
compte.

 • Assurez-vous que votre alimen-
tation électrique est conforme 
aux informations fournies sur la 
plaque signalétique de l’appareil.

 • N’utilisez jamais l’appareil si le 
câble d’alimentation ou l’appareil 
lui-même est endommagé.

 • Évitez d'endommager le câble 
d'alimentation en ne pas le serrer, 
le plier ou le frotter sur des bords 
tranchants. Éloignez le câble d'ali-
mentation de toute surface brû-
lante et des flammes.

 • Utilisez l’appareil uniquement 
avec une prise mise à la terre.
AVERTISSEMENT: Ne branchez 
pas l'appareil sur le secteur avant 
que l'installation ne soit complète-

ment terminée.
 • Placez l'appareil de manière à ce 

que la fiche soit toujours acces-
sible.

 • Ne touchez pas les lampes si 
elles ont fonctionné pendant une 
longue période. Ils peuvent vous 
brûler les mains car ils seront 
chauds.

 • Il faut respecter les règles fixées 
par les autorités compétentes en 
matière d'évacuation de l'air vicié 
(cet avertissement ne s'applique 
pas à l'utilisation sans conduit de 
fumée).

 • Faites fonctionner votre appareil 
après avoir placé une casserole, 
une casserole, etc. sur la table de 
cuisson. Dans le cas contraire, une 
chaleur élevée peut entraîner une 
déformation de certaines parties 
de votre produit.

 • Éteignez la plaque de cuisson 
avant de retirer la casserole, la 
casserole, etc.

 • Évitez de laisser de l'huile chaude 
dans la plaque de cuisson. Les 
casseroles avec de l'huile chaude 
peuvent provoquer une auto-com-
bustion.

 • Faites attention à vos rideaux 
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1 Instructions importantes en matière de 
sécurité et d'environnement

et couvertures, car l'huile peut 
prendre feu pendant la cuisson 
des aliments tels que les frites.

 • Le filtre à graisse doit être rem-
placé au moins une fois par mois. 
Il faut remplacer le filtre à charbon 
au moins tous les trois mois.

 • Le produit doit être nettoyé 
conformément au manuel d'utili-
sation. En cas de nettoyage non 
conforme au manuel d'utilisation, 
il peut y avoir un risque d'incendie.

 • Évitez d'utiliser des matériaux fil-
trants non résistants au feu à la 
place du filtre actuel.

 • Utilisez uniquement les pièces ou 
pièces d'origine recommandées 
par le fabricant.

 • Ne faites pas fonctionner le pro-
duit sans filtre et ne retirez pas 
les filtres lorsque le produit est en 
marche. 

 • En cas d'allumage d'une flamme, 
mettez votre produit et vos appa-
reils de cuisson hors tension.

 • En cas d'allumage d'une flamme, 
couvrez la flamme et n'utilisez ja-
mais d'eau pour l'éteindre.

 • Débranchez l’appareil avant 
chaque nettoyage et lorsque l’ap-
pareil n’est pas utilisé.

 • La pression négative dans l'envi-
ronnement ne doit pas dépasser 4 
Pa (4 x 10 bar) lorsque la hotte de 
la plaque de cuisson électrique et 
les appareils fonctionnant avec un 
autre type d'énergie que l'électri-
cité fonctionnent simultanément.

 • Lorsque l'appareil est utilisé dans 
l'environnement, l'échappement 
des appareils fonctionnant au 
mazout ou au gaz, tels que les 
chauffe-eau, doit être absolu-
ment isolé ou l'appareil doit être 
de type hermétique.

 • Pour le raccordement du conduit 
de fumée, utilisez des tuyaux 
d'un diamètre de 120 ou 150 mm. 
Le raccordement des tuyaux doit 
être aussi court que possible et 
comporter le moins de coudes 
possible.
Risque de suffocation ! Gardez 
tous les matériaux d’emballage 
hors de portée des enfants.
ATTENTION : Les pièces ac-
cessibles peuvent chauffer lors-
qu'elles sont utilisées avec des 
appareils de cuisson »

 • La sortie de la hotte ne doit pas 
être connectée aux conduits d'air 
utilisés à d'autres fins.

 • La ventilation de la pièce peut être 
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insuffisante lorsque la hotte de la 
plaque de cuisson électrique est 
utilisée simultanément avec les 
appareils fonctionnant au gaz ou 
à d'autres combustibles (cela peut 
ne pas s'appliquer aux appareils 
qui ne font que rejeter l'air dans la 
pièce).

 • Les objets placés sur le produit 
peuvent tomber. Ne placez aucun 
objet sur ce produit.

 • Ne flambez pas sous votre produit.
AVERTISSEMENT: Avant d'ins-
taller la hotte, retirez les films pro-
tecteurs.

 • Ne jamais laisser de grandes 
flammes nues sous le capot 
lorsque celui-ci est en fonction-
nement

 • Les friteuses doivent être surveil-
lées en permanence pendant leur 
utilisation : une huile surchauffée 
peut s'enflammer. 

1.2 Conformité avec la directive 
WEEE et élimination des déchets : 
Cet appareil est conforme à la direc-
tive WEEE de l’Union européenne 
(2012/19/UE). Ce produit porte un 
symbole de classification pour les 
déchets d'équipements électriques 
et électroniques (WEEE).

Ce symbole indique que cet 
appareil ne doit pas être mis 
au rebut avec les autres or-
dures ménagères à la fin de 

sa durée de vie. Les appareils usa-
gés doivent être retournés au point 
de collecte officiel pour le recyclage 
des dispositifs électriques et élec-
troniques. Pour trouver ces sys-
tèmes de collecte, veuillez contac-
ter les autorités locales ou le détail-
lant où le produit a été acheté. 
Chaque ménage joue un rôle impor-
tant
dans la récupération et le recyclage 
des anciens appareils. La mise au 
rebut appropriée des appareils usa-
gés permet de prévenir les consé-
quences négatives potentielles 
pour l’environnement et la santé 
humaine.
1.3 Conformité avec la Directive 
RoHS
Votre appareil est conforme à la di-
rective RoHS de l’Union européenne 
(2011/65/UE). Il ne contient pas de
matériaux dangereux et interdits 
mentionnés dans la directive.

1 Instructions importantes en matière de 
sécurité et d'environnement
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1.4 Informations sur l’emballage

Les matériaux d’emballage 
de cet appareil sont fabri-
qués à partir de matériaux 

recyclables, conformément à nos 
réglementations nationales en ma-
tière d’
environnement. Ne mettez pas 
les matériaux d’emballage au re-
but avec les ordures ménagères et 
d’autres déchets. Déposez-les plu-
tôt aux points de collecte des maté-
riaux d’emballage, désignés par les 
autorités locales.

1 Instructions importantes en matière de 
sécurité et d'environnement
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2 Apparence générale

500

600
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303 ; Max 477
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20

456

223
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n�
M

2.1 Vue d’ensemble

Modèle HNT61630X

Tension et fréquence 
d'alimentation 

220 - 240V ~ 50Hz

Puissance de la lampe (W) 2 x 3

Puissance du moteur (W) 210

Débit d'air (m³ / h) - 3. Niveau 455

Classe d'isolation CLASSE I

 2.2 Données techniques

1

2

3

4

1. Panneau avant
2. Touche
3. Filtre à graisse en aluminium
4. Éclairage
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3 Utilisation de l'appareil 

3.1 Utilisation de 3 appareils 
numériques SPD Digital

1. Appuyez ce bouton pour allumer l’appareil. 
L’appareil fonctionne à la première vitesse 
lorsque ce bouton est appuyé.

2. L’appareil fonctionne à la deuxième vitesse 
lorsque ce bouton est appuyé.

3. En explorant l’écran, vous pouvez suivre la vitesse 
de fonctionnement de l’appareil sur celui-ci.

4. L’appareil fonctionne à la troisième vitesse 
lorsque ce bouton est appuyé.

5. Appuyez sur ce bouton pour allumer et éteindre 
la lampe.

6. En maintenant appuyé un bouton de commande 
d’un moteur pendant plus de 2 secondes, une 
fonction de minuterie sera lancée pendant 15 mi-
nutes. Un signal s’affiche au démarrage du chro-
nomètre et le moteur s’arrête automatiquement 
après 15 minutes.

3.2 Astuces pour réaliser des 
économies d’énergie

C

Votre nouvel appareil est exclu-
sivement conçu pour économiser 
l’énergie. Dans cette section, vous 
trouverez plusieurs recommanda-
tions sur la manière d’économiser 
davantage d’énergie lors de l’utili-
sation de votre appareil et plusieurs 
dispositifs nécessaires à une utilisa-
tion appropriée de votre appareil.

 • Assurez-vous qu’il y a une entrée d’air adéquate 
pour permettre à votre appareil de fonctionner 
efficacement et avec un faible bruit de fonc-

tionnement.
 • Ajustez la vitesse du ventilateur en fonction de 

l’intensité des vapeurs dans la cuisine. N’utilisez 
les réglages intenses qu’en cas de besoin. Un 
réglage plus faible de la vitesse du ventilateur 
signifie une consommation d’énergie plus faible.

 • En cas de forte quantité de fumée dans la cui-
sine, choisissez une vitesse de ventilation plus 
élevée. La hotte doit fonctionner pendant une 
période plus longue afin d’éliminer la fumée déjà 
répandue dans la cuisine.

 • Éteignez la hotte lorsqu’elle n’est pas utilisée.
 • Nettoyez ou remplacez le filtre à des intervalles 

de temps spécifiés afin d’augmenter l’efficacité 
de la ventilation et d’éviter un risque d’incendie.

3.3 Temps de nettoyage du 
filtre métallique :

Les filtres doivent être nettoyés lorsque le signal 
« C » est affiché à l’écran ou (selon l’utilisation) 
après 2 ou 3 semaines. Afin d’effacer le signal 
« C », une fois les filtres nettoyés et remplacés, 
appuyez sur le bouton ( ) et maintenez-le en-
foncé pendant plus de 3 secondes (lorsque l’appa-
reil est éteint). La lettre « E » apparaîtra à l’écran 
et l’appareil fonctionnera normalement. En cas 
d’opérations nécessaires avant d’effacer la lettre 
« C », le régime moteur actif apparaîtra pendant 
1 seconde lorsque vous appuierez sur le bouton 
( ), puis le moteur reprendra son fonctionne-
ment.

C
Le symbole « C » sera affiché après 
60 heures de fonctionnement.
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Vous pouvez utiliser cet appareil en mode d'éva-
cuation d'air et en mode d'air ventilé.

3.5 Mode d'air d'évacuation

L'air aspiré est nettoyé par les filtres à graisse et 
est évacué par un système de tuyauterie (Fig. 2).

Fig. 2: L'évacuation de l'air sans filtre à charbon

A

INDICATION !

Il n'est pas nécessaire de transférer 
l'air d'échappement vers un tube de 
fumée ou d'air d'échappement actif, 
ni vers une cheminée, afin de venti-
ler les zones où les sources de cha-
leur sont installées.

 • Lorsque vous souhaitez transférer l'air d'échap-
pement dans un tuyau d'évacuation de fumées 
ou de gaz inactifs, vous devez obtenir l'autorisa-
tion d'un ramoneur agréé.

 • En cas d'évacuation de l'air vicié par le mur ex-
térieur, vous devez utiliser un plateau mural 
télescopique.

3 Utilisation de l'appareil

3.4 Remplacement des 
ampoules

Débranchez l'appareil de la source d'alimentation.

Cet appareil est équipé d'ampoules halogènes de 
3 W.

Pour remplacer ces ampoules halogènes, appuyez 
sur l'ampoule vers le bas à partir de la section ar-
rière de la douille afin de la desserrer. Ensuite, 
tournez l'ampoule au 1/4 dans le sens antihoraire 
et retirez-la.

Suivez les étapes ci-dessus dans l'ordre inverse 
pour fixer les nouvelles ampoules.

 

C
Vous pouvez obtenir des ampoules 
auprès des agents de service 
agréés.

Fig. 1

Max 3W
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3 Utilisation de l'appareil

3.6 Mode de circulation de l'air

L'air aspiré est nettoyé par les filtres à graisse et 
par un filtre à charbon actif et est ensuite retrans-
féré dans la cuisine (Fig. 3). 

Fig.3: Echappement de l'air par filtre à charbon
Afin de retenir les substances qui produisent des 
odeurs en mode air ventilé, vous devez fixer un 
filtre à charbon actif. Consultez votre distributeur 
agréé pour connaître les autres possibilités d'utili-
sation de l'appareil en mode air ventilé. Vous pou-
vez acheter les produits nécessaires à ce proces-
sus dans les points de vente, les unités de service 
autorisées ou le centre de vente en ligne.
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4 Nettoyage et entretien

C
Avant de procéder au nettoyage et à 
l’entretien, débranchez l’appareil ou 
éteignez l’interrupteur. 

4.1 Nettoyage des filtres à 
huile en aluminium 

Ce filtre retient les particules d’huile dans l’air. Un 
filtre à huile en aluminium peut changer de cou-
leur au fur et à mesure qu’il est lavé ; c’est normal 
et cela ne nécessite pas son remplacement.

1

2

(Figure 4)

1- Filtre à huile externe en aluminium

2- Filtre à huile interne en aluminium
 • Tirez la plaque coulissante en tenant le pan-

neau avant. Retirez d’abord le filtre à huile 
externe en aluminium, puis le filtre à huile 
interne en aluminium. 

 • Poussez le verrou du filtre à huile en alumi-
nium vers l’avant.

 • Puis abaissez-le légèrement et retirez-le 
(figure 4). Sinon, vous pouvez plier le filtre. 
Lavez et rincez les filtres à huile en alumi-
nium avec un détergent liquide et rempla-
cer les filtres à huile en aluminium par leurs 
douilles en effectuant les étapes indiquées 
ci-dessus dans l’ordre inverse. Ce filtre re-
tient les particules d’huile dans l’air.

C
Vous pouvez laver vos filtres à huile 
en aluminium dans le lave-vaisselle.

A
ATTENTION

En cas d’utilisation normale, net-
toyez votre filtre une fois par mois.

4.2 Remplacement des filtres 
à carbone 
Les filtres désodorisants contiennent du 
charbon de bois (charbon actif). Les filtres à 
huile doivent être installés dans l’appareil, que 
les filtres à charbon soient utilisés ou non.

(Figure 5)

 • Retirez les filtres à huile en aluminium (fi-
gure 4). 

 • Pour retirer le filtre à charbon, retirez le filtre 
à charbon de son logement en le faisant tour-
ner dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre à partir de la languette (figure 5).

 • Installez le nouveau filtre à charbon.
 • Installez les filtres à huile en aluminium.

A
ATTENTION

Le filtre à charbon ne doit jamais 
être lavé.

A
ATTENTION

Remplacez les filtres à charbon 
après 3 mois.

A
ATTENTION

Vous pouvez obtenir un filtre à charbon 
actif auprès des services autorisés.
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5 Mise en place de l'appareil

A
AVERTISSEMENT
Veuillez lire les instructions de sé-
curité
avant de s'installer.

A

AVERTISSEMENT
Le fait de ne pas installer les vis ou 
le dispositif de fixation 
conformément à ces instructions 
peut entraîner des 
risques électriques.

5,1 Perçage des trous 
d'accrochage

Collez le modèle d’installation fourni avec le pro-
duit sur la surface où le produit doit être installé.

Percez des trous d'un diamètre de 04 mm sur les 
points marqués A, B, C, D sur le schéma de dispo-
sition (Fig. 6).

Serrez l'évent d'évacuation du tube spécifié dans 
le gabarit d'installation aux dimensions données.

500

382
322

B

A

D

C

456

AUSSCHNITT IM SCHRANK FÜR LUFTAUSTRITT
LINEA DI TAGLIO PER USCITA ARIA
RECORTE DEL ARMARIO PARA LA SALIDA DE AIRE
LIGNE A COUPER POUR LA SORTIE D'AIR

CUT-OUT LINE ON CUPBOARD FOR AIR EXIT

ZAZNACZYĆ W SZAFCE OTWÓR POD WYLOT POWIETRZA

MOUNTING TEMPLATE SCALE 1:1

SAGOMA DI MONTAGGIO RELAZIONE 1:1
ESTAMPA DE MONTAJE ESCALA 1:1
GABARIT POUR MONTAGE ECHELLE 1:1

MONTAGESCHABLONE MAßSTAB 1:1

SZABLON MONTAŻOWY SKALA 1:1
ASENNUSSAPLUUNA M1:1

A,B,C,D = Ø4

26

Ø160

248

Fig. 6

C
Les dimensions fournies dans les 
images le sont à des fins de repré-
sentation. Suivez attentivement le 
modèle d'installation qui vous est 
proposé avec le produit acheté.

L'équipement sera installé sur le boîtier aux points 
A, B, C, D à l'aide des vis 4 x 40 fournies avec l'équi-

pement. Évitez de frotter le panneau avant contre 
le boîtier lorsque le jeu coulissant est en mouve-
ment (Fig. 7).

1
2

Ø
4

A,
B,
C
,D

A

B

C

D

3

Fig. 7

Le cas échéant, insérez l'adaptateur de tube 
0150/120 mm à la sortie du tube (Fig. 8).

1

Fig. 8

C
L'adaptateur de tube d'échappe-
ment 0150/120mm est vendu en 
option. Contactez votre revendeur 
afin de l'acheter.

Effectuez le raccordement pour l'évacuation de 
l'air pour ce produit.
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5 Mise en place de l’appareil

Après l'installation de la hotte, la distance mini-
male doit être de 650 mm entre le produit et toute 
autre cuisinière électrique et de 650 mm entre le 
produit et d'autres cuisinières à gaz ou utilisant 
d'autres types de combustibles (fig. 9).

5.2 Installation et déballage 
de l'appareil

Vérifiez si l'appareil présente des défauts.
 • Tout défaut causé par le transport doit être im-

médiatement signalé au service de messagerie.
 • Les défauts visibles doivent également être si-

gnalés au vendeur.
 • Les enfants ne doivent pas jouer avec le maté-

riel d'emballage !!!

Fig. 9  Installation de l'appareil

Min.65 cm

Min.65 cm
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Dépannage Problème Aide

Le produit ne 
fonctionne pas.

Vérifiez le fusible. Il se peut que votre fusible 
soit coupé ; remettez-le en 
marche.

Le produit ne 
fonctionne pas.

Vérifiez le branchement. La tension du secteur doit 
être comprise entre 220 et 
240 V.

Le produit ne 
fonctionne pas.

Vérifiez le branchement. Vérifiez si les autres 
appareils de votre cuisine 
fonctionnent ou pas.

L’ampoule ne 
fonctionne pas.

Vérifiez le branchement. La tension du secteur doit 
être comprise entre 220 et 
240 V.

L’ampoule ne 
fonctionne pas.

Vérifiez l’interrupteur de l’ampoule. L'interrupteur de l’ampoule 
doit être en position 
« Allumé ».

L’ampoule ne 
fonctionne pas.

Vérifiez les ampoules. Les ampoules de l’appareil 
ne doivent pas être 
défectueuses.

L'appareil 
n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre en aluminium. L’aluminium du filtre doit 
être nettoyé au moins une 
fois par mois en conditions 
d'utilisation normales.

L'appareil 
n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez l’évent d'aération. L’évent d'aération doit être 
en position « Marche ».

L'appareil 
n’aspire pas l’air 
correctement.

Vérifiez le filtre à charbon. Pour les appareils dotés d’un 
filtre à charbon, celui-ci doit 
normalement être remplacé 
tous les 3 mois.

6 Dépannage
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